Acts 21:39



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I,” followed by the predicative nominative from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “a man” plus the predicate nominative masculine singular adjective IOUDAIOS, meaning “Jewish.”  Then we have the correlative use of the conjunction MEN, meaning “on the one hand.”  It is used in correlation with the conjunction DE, coming up later in the sentence.  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: I am.”


The present tense is an aoristic present, which describes the static state of being.


The active voice indicates that Paul produces the state of being a Jew.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“Then Paul said, ‘On the one hand I am a Jewish man”
 is the appositional predicate nominative from the masculine singular proper noun TARSEUS, meaning “a person from Tarsus, a Tarsian of Paul, who (Acts 22:3) was born in Tarsus Acts 9:11; 21:39.”
  With this we have the ablative of origin from the feminine singular article and proper noun KILIKIA, meaning “of or from Cilicia.”  Then we have the negative OUK, meaning “no or not” plus the genitive of possession (a citizen belonging to) or an ablative of origin (a citizen from) [since both are correct we see the generic “of” used in translations] from the feminine singular adjective ASĒMOS, meaning “insignificant, unimportant in litotes no unimportant city Acts 21:39”
 and the feminine singular noun POLIS, meaning “city.”  This is followed by the appositional predicate nominative from the masculine singular noun POLITĒS, meaning “a citizen.”
“a Tarsian of Cilicia, a citizen of no insignificant city;”

 is the correlative use of the postpositive conjunction DE, meaning “on the other hand.”  Then we have the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb DEOMAI, which means “to beg; (I) beg (of you), or please; please allow me Acts 21:39.”


The present tense is a descriptive present, which describes the present momentary action.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the objective genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the tribune.  This is followed by the second person singular aorist active imperative from the verb EPITREPW, which means “to allow, permit.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action as a whole.


The active voice indicates that the tribune is requested to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

Then we have the dative of direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb LALEW, which means “to speak.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action as a whole.


The active voice indicates that Paul requests to produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of direction from the masculine singular article and noun LAOS, which means “to the people” and referring to the Jewish crowd.

“on the other hand I beg you, allow me to speak to the people.’”

Acts 21:39 corrected translation
“Then Paul said, ‘On the one hand I am a Jewish man, a Tarsian of Cilicia, a citizen of no insignificant city; on the other hand I beg you, allow me to speak to the people.’”
Explanation:
1.  “Then Paul said, ‘On the one hand I am a Jewish man”

a.  Paul answers the Roman tribune by informing him politely that he is a Jew and not an Egyptian.


b.  But since Paul could just as easily be a Jew from the Egyptian city of Alexandria, Paul has to immediately add that he is a Jew from the city of Tarsus in the Roman district of Cilicia.  Paul is making certain the tribune understands clearly that he is not the Egyptian leader of the Assassins.

2.  “a Tarsian of Cilicia, a citizen of no insignificant city;”

a.  We have already seen in Acts 9:30 and 11:25 that Paul was a native of the city of Tarsus, for he returned to Tarsus for some years after his conversion.


b.  “Paul himself declared that he was a citizen of Tarsus.  He was not only born in that city but had a citizen’s rights in it.  But this citizenship in Tarsus did not of itself confer upon Paul the higher dignity of Roman citizenship.  Had it done so, Claudius Lysias would not have ordered him to be scourged, as he did, after having learned that he was a citizen of Tarsus.  So, over and above this Tarsian citizenship was the Roman one, which availed for him not in one city only, but throughout the Roman world, and secured for him everywhere certain great immunities and rights.  Precisely what all of these were we are not certain; but we know that, by the Valerian and Porcian laws, exemption from shameful punishments, such as scourging with rods or whips, and especially crucifixion, was secured to every Roman citizen; also the right of appeal to the emperor, with certain limitations.  This sanctity of person had become almost a part of their religion, so that any violation was esteemed a sacrilege.”


c.  “The right of citizenship under the Roman government was granted by the emperor to individuals, and sometimes to provinces, as a favor or as a recompense for services rendered to the state, or for a sum of money (Acts 22:28).  This ‘freedom’ secured privileges equal to those enjoyed by natives of Rome.”


d.  “It is important to recognize that to a great extent in antiquity people were judged by the importance of the place where they were born.  Their own personal honor and dignity was in part derived from the honor rating of the place from which they came.  Paul is making a claim here to be a person of considerable social status, indeed probably higher status than the tribune himself, which can explain why the tribune allows him to address the crowd. As for the older complaint that Jews could not hold citizenship in such cities as Tarsus because of the religious requirements involved, this complaint may be laid to rest.  The synagogue in Sardis provides in​scriptional evidence to the contrary, where a Jew is called a prominent citizen of Sardis.  The chief pre​requisite for being a citizen of a prominent city such as Tarsus is that one had to meet a property requirement. Since the requirement of Jews performing various pagan rites was waived as a matter of course in the Empire in other circumstances because of the Roman policy of allowing people to practice their indigenous religion, this waiver must also have been allowed, from time to time and place to place, when the issue was citizenship in a local polis.”


e.  A few facts about Tarsus.



(1)  “Tarsus was one of the great university towns in the Roman Empire.  It was a center of learning and philosophy.  Tarsus became important as a university city, whose people’s zeal for learning and philosophy surpassed that of Athens or Alexandria, though it did not attract students from abroad as those more famous places did.”



(2)  “Tarsus was an outstanding center of Greek culture, ranking next to Athens and Alexandria, and ‘no mean city’ [another use of litotes by Luke] in other respects.”



(3)  It was the capital city of the Roman district of Cilicia.



(4)  “It has been estimated that ancient Tarsus may have comprised half a million people at its zenith.



(5)  “In the civil war between Caesar and Pompey (47 b.c.) the people of Tarsus sided with Caesar, and to honor him changed the name of the city to Juliopolis.  Mark Antony declared it a free city and made it exempt from taxes.  It was here in 41 b.c. that Mark Antony first met Cleopatra.”
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3.  “on the other hand I beg you, allow me to speak to the people.’”

a.  On the one hand Paul is not the Egyptian.  On the other hand Paul begs for permission to speak to the people.


b.  The tribune must have believed that Paul was not a member of the Assassins or their leader; otherwise, he probably would not have allowed Paul to say anything.


c.  The tribune allows Paul to speak because he probably hopes that it will do some good in calming the crowd and defusing the desire to riot.


d.  Paul desperately wants to explain and justify himself to these unbelieving Jews.  It will do no good.  When the mob has heard enough, they will again turn against Paul, Acts 22:22, “They listened to him up to this statement, and then they raised their voices and said, ‘Away with such a fellow from the earth, for he should not be allowed to live!’”  No amount of explanation or justifying on Paul’s part is going to change the hatred the Jewish unbelievers had for him.


e.  “The objection to the idea of Paul being allowed to speak is a result of a serious misunderstanding of the social situation and how honor claims af​fected ancients.  Paul had shown respect for the tribune’s authority, spoken an educated man’s Greek, and made considerable honor and status claims.  On these grounds the tribune’s action is quite believable. He had no evidence that Paul was not who he claimed to be, and it was always very unwise to refuse or offend someone of equal or higher social status than oneself.  He may have seen this as making up for the perceived social slight and slur of calling a high-status person an Egyptian revolutionary!”
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